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PEJIIATVBU3ALIVA HEAJEPHBIX UIMEHHDBIX I'PYIIIT
B CTAPOBACKCKOM A3bIKE U ITPOBJIEMbBI ITEPEBOJJA

B craTtbe Ha MaTepmasne nepeBomos HoBoro 3aBeTa paccMaTpMBalOTCA CTPATETUN PelATUBU3A-
LM HesIlePHBIX aKTAHTOB B GaCKCKOM s3biKe. [Ipy persiTUBM3aLMU TaKUX MMEHHBIX TPyNI 6aso-
Basi crpaterus (ucronb3oBanue cyddukca -n Ha GMHUTHON YaCTM 3aBUCUMOTO IIpeKaTa) He SIB-
JISIeTCA CaMO¥l paclpoCcTpaHeHHOI. Yalle Bcero penaTuBusanma obecrednBaerca ynorpebnenueM
OTHOCUTEIBbHOTO MECTOMMEHMA. HepeBo,quK TAaK)XXE MOXET OHyCTI/ITb NIPpUOATOYHOE IIPENIOKEHNIE
Wy nepepOpMyIMPOBATh €ro TaKUM 06pa3oM, YTOOBI OHO COEPIKAIO SAEPHbI AKTAHT VMU MEXY
KJIay3aMIl CYIeCTBOBA/Ia COUMHUTENIbHAS, @ He IIONYMHUTeNbHaA CBA3b. OOHapy)KeHHbIE CTPAaTerun
PeIATUBMU3AIMMN MINPOKO 3aCBU/IeTe/IbCTBOBAHDI M B IPYTUX A3bIKaX. bubmyorp. 21 Ha3ss.

Kniouesvie cn06a: 6acKCKUii sI3BIK, pEIATUBHBIE K/IAY3bl, OTHOCUTEbHbIE MECTOMMEHNS, AKTAHTHI
I7IaTO/Ia, CTPATEerny MepeBoyia.
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RELATIVISATION OF OBLIQUE NOUN PHRASES IN THE OLD BASQUE TEXTS:
TRANSLATING A TYPOLOGICAL CONSTRAINT

In Basque, absolutive, ergative and dative NPs can be relativized, cf. egin dudan etxea ‘the house which
I built’ Other arguments are less accessible to relativization, though sometimes it is possible. In our
paper, we analyze translation strategies that enable us to avoid the typological constraint in question.
The study is based on four Old Basque translations of the New Testament from Spanish and French
Basque Country.

The basic strategy (suflix -n used for prepositional relative clauses) is indeed rarely observed with
oblique cases. The relative pronouns zein ‘which’ and sometimes non ‘where’ are often used instead,
especially when relativizing genitives.

Instead of a relative construction two independent clauses can be used as a rare strategy. Another
translation strategy is omitting the relative clause. It is extremely marginal, most probably because the
translator deals with a sacred text, therefore such an omission can be accounted for as an accidental
error. Finally, to avoid the relativization of an oblique NP it is possible to reformulate the original
sentence using a core case instead of an oblique one.

Some of the relativization strategies observed in the Old Basque translations are well-attested
cross-linguistically. Refs 21.

Keywords: Basque, relative clauses, relative pronouns, verbal arguments, translation strategies.

376

© Cankr-IleTepOyprcKkuit rocynapCcTBEHHBIN YHUBepcuTeT, 2017

DOI: 10.21638/11701/spbu09.2017.307



1. BBemenne

B Hacrosert craTbe! MbI paccMOTPUM ITPO6/IEMBI [IEPeBOIa OTHOCKUTEIbHBIX KIIay3
B cTap06acKCKux TekcTax’. OTHOCKUTEIbHbIE KOHCTPYKLMM JOCTATOYHO TIOAPOOHO ONu-
caHbl B OGackornormyeckoit mureparype (cp. [Ariagoitia; Rebuschi 1997, 1998; EGLU-V;
Carreiras et al.] u gp.), mpudeM 0cOOEHHO aKTUBHO OHY M3Y4a/IlCh, HAYMHAS C A1CCeP-
trauyn P. e Peiika 1972 1. [de Rijk]. B 6ackckoM si3bike CIOCOOHOCTBIO K PesATHBM3A-
LVIM CTAaHJAPTHBIM CIIOCOOOM, TO €CTb C IIOMOLIBIO ITOKA3aTe/Isl -1 Ha BCIIOMOTaTe/IbHOM
I7IaroJle B aHA/IMTUYECKOM IIpeMKaTe 160 Ha CHHTETUYeCKOM IIpeINKaTe OTHOCUTEIb-
HOJI K/1ayssl, 00/1afjaloT VMeHHble IpyInbl B abcomoTne (1), sprartuse (2) u gatuse
(3) [EGLU-V, c.212], a MMeHHO Te MIMeHHBIe TPYIIIbI, KOTOPbIE COITIACYIOTCA C IIOJINIIep-
COHA/IbHBIM IJIATOJIOM B JIMIie ¥ 4ucie (B fajpHeieM Mbl OyfeM HasblBaTb TaKue CO-
CTaBJIAONINE ANCPHBIMI AKTAHTAMM ), 3aHUMasA, TAKMM 00pa3oM, BepXHIe TPU ITO3ULINU
B MlepapXUM JOCTYIHOCTY uMeHHBbIX rpynn Kunsna u Kompu [Keenan, Comrie].

(1)  [Ikus-ten d-u-da-n-az)? mintzo naiz.*
BUIETb-IPFV  ABS.3.PRS[SG]|-ABS/ERG-ERG.1SG-REL-INS.SG TOBOPUTb AUX

«f] roBopIO 0 TOM, KOro Bupen» [EGLU-V, c.212].

2) [Behin ebats-i d-u-en-ak] bi-ta-n
OIHAX[BI YKpPacTb-PFV ABS.3.PRS[SG]|-ABS/ERG[ERG.1SG]-REL-ERG.SG [iBa-INDE-IN
egi-n dezake.

CoenaTb-PFV  AUX

«ToT, KTO OVH pa3 yKpaJ, MO>KeT YKpacTb Bo BTopoili pa3» [EGLU-V, c.212].

(3) [Sagarr-ak  gusta-tzen ez zai-zki-o-n-ik|
s167I0KO- ABS.PLHPaBUTBCSI-IPFV  He [3.ABS.PRS|ABS/DAT-ABS.PL-DAT.3SG-REL-PART
ez da.
He  AUX

«HeT TaKoro yenoBeka, KOTOpoMy He HpaBsiTcs s16mokm» [EGLU-V, ¢.212].

! ABTOp XOTesn 6bI BBIPa3UTh 61aroJapHOCTb AHOHMMHBIM PelleH3eHTaM 3a IieHHbIe 3aMedyaHuA. 3a
BCe BO3MOXKHbIE HETOUHOCTH ¥ OIIVOKY OTBETCTBEHHOCTD HECET VICK/TIOYNTEIbHO aBTOP.

2 BacKCKuil A3BIK — M30JIAT, HA KOTOPOM TOBOPAT OKOJIO MIIIMOHA HocuTeneit B CeBepo-BocTou-
Hoit Vicnanvm u I0ro-3anannort @paniym. A3bik ABNAeTCA MOPHOIOINIECKY SPTaTUBHBIM, C IIPU3HAKAMMU
CUHTAaKCIIeCKOI aKKY3aTUBHOCTH, IIONTUIIePCOHAMIBHBIM. [Ip1 [OCTAaTOYHO CBOOOTHOM HOPSIfKe CIIOB Ha-
30BbIM siBrsieTcst SOV. [lepBble cTapo6acKcKue mevyaTHble TEKCTHI JATUPYIOTC cepennuoit XVI Beka. Ile-
puoay3anmsa 6ackCKOTo A3bIKA ABJIAETCA HPOOIEMATUYHOI, IIOCKOIbKY B IIMCbMEHHBII IIEPUOJ, PA3BUTIA
sI3bIKA He IIPOMCXOAVIO Pe3KUX IPaMMATUIeCKUX M3MeHeHuit. Tak, AkafeMmdecKkas rpaMMarika 6ack-
ckoro s3bika [Hualde, Ortiz de Urbina] He BbiiernsieT mepuosioB B MCTOPUY pasBUTHMS sA3bIKa. Bbisjenenne
Kraccudeckoro 6ackckoro (1545-1745) u coBpemeHHoro 6ackckoro (1745-1968) b.3aBapmnom [Zavadil,
€.61-62] He momy4aeT B €ro MOHOrpaduy JOCTATOYHOrO 0OOCHOBAHMA U KaXKETCA HaM MCKYCCTBEHHBIM.
B HaleM JCcCIe[OBaHIN TIOf, KOHILIOM CTapOOaCcKCKOTo Mepuofa Mbl OHMMaeM 1918 I., B KOTOpbIit Hava-
JIOCh CO3JIaHNe TUTePATYPHOTO A3bIKa euskara batua.

* B 60/IBLINHCTBE CIydaeB [/Is BCIIOMOTaTeIbHbIX IJTATO/IOB MBI MICIIO/Ib3yeM YIIPOILEHHOE [II0CCHPO-
BaHHe (AUX). Boree mogpo6HOe II0CCHpOBaHNe BCIIOMOTATeIbHbBIX IJIATOIOB MCIIONb3yeTCsA B CIIydae He-
00X0IMMOCTH YKa3aTh COI/IACOBATe/IbHbIE IIOKA3aTe/N, COOTBETCTBYIOLINE PeIATUBU3MPYEMBIM IMEHHBIM
rpynnam. B mpumepax (1), (2), (3) u (21) ¢ mOMOIIbIO YCIOBHBIX 0003HAYEHNUIT «ABS/ERGY, «ABS/DAT»
U «ABS/ERG/DAT» BBIPa)KaeTCs KOPEeHb BCIIOMOTATeIBHOTO IIAT0MA, CIY>KaIuii 1A 06pasoBaHusa Gpopm
9PraTyBHO-a0COMIOTUBHOTO, A0COMIOTUBHO-AATUBHOTO U TPEXIIEPCOHAIBHOTO TUIIA COOTBETCTBEHHO.

* B npumepax (1)-(3) rmoccpl Hamy. 3fech 1 fajiee B IpMMepax OTHOCUTE/IbHbIE K/Iay3bl BBIAEISAIOTCA
KBaJpaTHBIMM CKOOKaMM.
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PensiTuBM3anus [Pyrux MMEHHBIX TPYII B 3HAYMTENbHON CTEHEHN 3aTPyHHEHa,
XOTsl B psfie CIy4aeB 1 Bo3MoykHa. OHa 3aBMCUT OT psifia CUHTAKCUMYECKMX OrpaHuye-
HIIT, MOP(OIOTMYECKOT CTIOXKHOCTH HaZeKHOTO 0(OPM/IEHISI 1 AKTYaTbHOTO YWIEHEHNS
Hpe/IOKeHNs, a TAKXKe OT COBIAJIeHM MaJieXka VIN eT0 OTCYTCTBMS B IIABHOI U 3aBM-
cumort knaysax [Hualde, Ortiz de Urbina, c.775-781]. YnoMAHyTbIiT psAf paKTOPOB CKO-
pee cBsizaH ¢ OOIbILelT VTN MEeHbIIell BO3MOXXHOCTBIO Pe/IATUBM3ALIMY VMEHHBIX IPYIII
B KOCBEHHBIX Ia/Ie)KaX, YeM C ee IIPUHINITNAIBHON BO3MOXKXHOCTBIO W/IVi HEBO3MOYKHO-
CTBIO.

B 0CHOBHOIT YacTK Hallleil CTaThby Mbl PACCMOTPUM CTPaTerny MepeBoyia, MO3BOJIS-
folye 136eXaTh BHILIEYIIOMSIHYTOIO TUIIOJIOTMYECKOTO OTpaHNY€eHMsI, CBA3aHHbIE C pe-
JISITUBM3AMEN MMEHHBIX TPYIII B HesIIePHBIX Iafie)XXax 1 IPYTMMU CtocobaMit IiepeBoa
KOHCTPYKIIMII, CMHOHUMWYHBIX OTHOCUTE/IbHBIM. MaTepuaaoM Hallero MCCIefoBaHums
CIIy)KaT YeThbIpe cTapobackcKux Tekcta (YeTBepoeBaHrenus), Tpu 13 KOTOPBIX OBII Ha-
nucanbl aBropamu u3 ®panirysckoit Crpanst 6ackos (V. Jleficapparoit, V1. Apanenepowm,
JK.-I1. JroByaseHoMm), a detBepTblit — 13 Vicmanckoit (X. A. Ypuapre)®. C 6ombuioit fo-
JIelt BEPOSITHOCTY MOYKHO IIPEAIIONAraTh, YTO TECKTHI ObUIN IepeBeieHbl ¢ GPAHIY3CKOTO
¥ ICTIAHCKOTO SI3bIKOB COOTBETCTBEHHO, XOTsI He CK/TI0YAeTCsl M BO3MOXKHOCTD IIEPeBOfia
EBanrenus ¢ maTbiHN. VICTOYHMKOM TEKCTOB MOCTY>KII IIOPTal CTApOOACKCKMX TeKCTOB
Klasikoen gordailua [klasikoak]. basa mprumMepoB misi TaHHOTO KCCTIE[OBAHNUS IPENCTAB-
/€T CIUIOIIHYIO BBIOOPKY: 75 cTux0B 13 EBaHTrenms, AJis epeBofoB KOTOPBIX TpebyeTcst
PeATUBM3MPOBATD MEHHbIE TPYIIIIBI, CTOSAIE B HESIIEPHBIX MA/[eXKaX B YEThIPEX Iepe-
BOfIaX, TO ecTb 300 mpuMepoB ¢ 316 KOHTEKCTaMM, IOTEHIMA/IbHO TPeOYIOLIIMMY YII0-
Tpeb/IeHNs OTHOCUTENBHBIX K1ay3. OCOOeHHOCTBIO paccMaTpUBaeMbIX HAaMM IIEPEBOLOB,
B OT/INYVIe OT OPUTMHA/IBHBIX TEKCTOB, SIB/IAETCS TOT (AaKT, YTO IEePEBOAUMK BBIHYK/IEH
KaK MOXXHO TOYHee IlepefjaBaTh CMBIC/I CAKPATbHOIO TEKCTa, TOTJa KaK aBTOpP OPUTH-
HaJIBHOTO TEKCTa JIETKO MOXKeT HepedOpMy/IMpOBaTh CBOM MBICTH, 130eXaB rpaMMaT-
9eCcKU 3aTPYNHUTEIbHON KOHCTPYKIun®. 3aTeM Mbl CONMOCTABUM CTPATEruM IMePeBOfIa
OTHOCKTE/IbHBIX KJIay3 CO CII0COOaMM peIATUBU3AINMN B SI3BIKAX MUPA, C/le/IaB IIONBITKY
BBISIBUTH MEX/Y HYMU CXO[CTBA U Pas/IN4us, U IOBELEM UTOTU UCCIeSOBAHNS.

2. Crpareruu repeBoya IpeIoyKeHNiT, TPeOYINX pelaTUBU3aINI HesIJePHbIX
VIMEHHBIX I'PYII B 0aCKCKOM A3bIKe

ITpu nepeBozie OTHOCUTENbHBIX K/Iay3 OCHOBHAs CTPATETUs PENATUBU3ALNMN, TO €CTh
ynorpe6/IeHne BBIIEYIIOMAHYTOTO ITOKasaTess -1 (cTparerus 1), [eiiCTBUTEIbHO He B-
s1eTCs peobIasaroleil Ipy HeoOOXOAVMOCTI Pe/IATUBI3ALMY UMEHHBIX TPYIII B Iajie-

> Joanes Leizarraga («Iesus Krist Gure Iaunaren Testamentu Berria», 1571 r.); Joanes Haraneder
(«Jesu Kristoren ebanjelio saindua», 1740 r.); Jean-Pierre Duvoisin («Bible Saindua. Testament Berria»,
1859-1865 1T.); Jose Antonio Uriarte («Biblia», 1858-1859 rr.). ¥ X. A. Ypuapre Mbl UCC/IEOBA/IN [IEPBYIO
Bepcuio EBanrenmus ot Marges n3 nByxX. TeKCTbI Ha IopTasie IPUBOJATCSA B COBpEMEHHOIT opdorpaduu.
B crarbe ncnonb3yroTca COKpalleHus Md., Mk., JI., V1. mpu ccouike Ha EBanrenmus or Mardes, Mapka,
Jlyku u VloaHHa COOTBETCTBEHHO. [Ipu COKpaleHIsX IPUBOAATCS I/IaBa U CTUX.

¢ Cp. HapyIIeHNe H3BECTHOIO TUIIOJIOTNYeCKOro orpanndenns Person-Case constraint, n3BecTHOro
TaKKe Kak me-lui constraint, To ecTh OrpaHnYeHN Ha OHOBpeMEHHOE YIOTpeb/IeH e a0 COMITIBHOM MN
AKKy3aTMBHOJI K/IMTYKI IEPBOTO M BTOPOTO JIML}A 1 AATUBHO KIUTUKY TIPY TPEXIIePCOHAIBHBIX I7IaroIax
B KoHTeKcTax tuna «OH MeHs Tebe npencTaBui». [laHHOE OrpaHUY€eHMe, XapaKTepHOe U Il 6ACKCKOro,
HApyILIAeTCs HECKOJIbKO pas3 JIMINb B CTAPOOACKCKMX MepeBozax EBaHTenys, B KOTOPBIX IEPEBOLYMK
IIBITAETCs IIepefiaTh OPUTMHA/IBHBII TEKCT GyKBaIbHO.
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KaX, OT/INYHBIX OT 9PraTyBa, aOCOMOTMBA U [JATUBA, U Ta/Ie>KHO-TIOC/TIe/IOKHBIX TPYIIIL;
TaKas CTpaTerus BCTpedaeTcs B 22 % KOHTEKCTOB Halel BbIOOpku. IIpuBeneM mpumep
€ VICIIO/Ib30BaHMs:

(4)  Md. 24:50 [...] To mpupet rocroanH paba TOro B IeHb, B KOTOPBII OH HE OXKIIAET,
U B 4ac, B KOTOPBII He AyMaer |...]
ethorri-ko  da  zerbitzari har-en nausi-a liguriki-tzen ez du-en]
OPUITH-FUT AUX pab TOT-GEN XO3SUH-ABS.SG JKIAaThb-IPFV He AUX-REL
egun-ean eta [har-k ez d-aki-en) oren-ean
IeHb-IN.SG I TOT-ERG He ABS.3SG.PRS-3HATb-REL  4Yac-IN.SG

«[...] mpupet x03511H TOroO paba B IeHb, B KOTOPBII OH HE OXKMAET, U B 4ac, B KOTO-
pblit He 3Haer [...]» (Haraneder).

Kax u B ipyrux cTapo6acKCKIX ¥ COBPEMEHHBIX 0aCKCKUX TEKCTaX, OTHOCUTENbHBIE
KJIay3bl C IIOKa3aTeJieM -1 MOT'YT CTOSITh KaK B IIpernosuiyi (4), Tak 1 B nocTnosuuuiu (5)
10 OTHOLIEHMIO K BepLINHe, IpUYeM Hanbojee TUIIMIHON SIB/ISAETCS MMEHHO MPErno3-
s (TaHHBI TPU3HAK BIIOTHE eCTECTBEH I 6ACKCKOTO SI3BIKa, B KOTOPOM 3aBUCUMBIE,
KaK IIPaBUJIO, IPEAUIECTBYIOT CBoMM BepumiHam)®. [Ipy mMOCTIOSUIMY OTHOCUTEIBHOM
K/Iay3bl OHAa, KpOMe OTHOCHUTETBHOTO ITOoKa3aresns, 0QOopM/IseTCs IIoKasareneM abCcoso-
THBA eVIHCTBEHHOTO YIC/Ia —d MO0 IPYTUM JeTepPMUHAHTOM.

(5) J.9:19 [...] 3TO u CBIH Balll, 0 KOTOPOM BbI TOBOPUTE, YTO POFUIICS CTIETIBIM?
Haur da  zue-n seme zue-k itsu iaio ze-la
3TO AUX BBI-GEN CbIH BBI-ERG CJIENION  POIMUTBCA[PFV] AUX-COMPL

[d-io-zue-n-a]?
ABS.3.PRS-TOBOPUTB[ABS.SG]-2PL.ERG-REL-ABS.SG

«[...] 9TO Ball CbIH, 0 KOTOPOM BBI TOBOPITE, YTO OH pOAMICS crenbIM?» (Leizarraga).

Je Pefix B 1972 1. onmcbiBaeT B rumyckoanckoM auanekre (Vcmanckas Crpana ba-
CKOB) [IB€ Pa3JINYHbIEe CUCTEMbl, XapaKTePHbIE /I PA3INYHBIX HOCUTENEN: «OTrpaHM-
YEeHHYI0 CUCTeMY», B KOTOPOIl C IIOMOIIbIO MTOKa3aTeNs -1 PeIATUBU3UPYIOTCA TONBKO
VMIMeHHBbIe TPYIIIBI B SAIEPHBIX Mafie)kax, U «PacHIMPEeHHYIO CUCTEMY», B KOTOPOI MOTYT
PEIATUBUSMPOBATBCSL HE TONBKO a0OCOMIOTVMBHAS, 9PraTMBHAs ¥ [JaTMBHAs VMMEHHbIE
TPYIIIBI, HO TaK)Ke MHeCCUBHAsd, a/UIaTUMBHAdA, ab/aTuBHasA M MHCTpyMeHTanbHasA [Rijk,
p-82-92]. OT™MeTnM, YTO OCHOBHOE 3HAYEHNE MHECCUBHOM, a/UITATUBHON 1 abIaTUBHOIM
VIMEHHBIX TPYIII AB/IAETCA JTOKAaTUBHBIM: TaKMM 00Pa3oM, OHU 3aHMMAIOT CIIEAYIOLIYIO
HOCTIe CYOBEKTA, IPSMOTO 1 KOCBEHHOTO 00'beKTa Io3MINI0 B Mopuduimposanoit X. Jle-
MaHHOM Mepapxuy Knnsna n Kompu [Lehmann, c.669]. Kak cnegyer n3 Hamrero mare-
puasa, CucTeMa C YepTaMy paclIMpPEHHON XapaKTepHa U I CTapOoOAaCKCKIX [IaTeKTOB
®panirysckoit Crpanst 6ackos. Tak, y V1. Jleficapparu, /1. Apanenepa n JK-I1. [lioByasena
TaKMM 006pa3oM MOTYT PeIATUBM3MPOBATHCSA IMEHHbIE TPYIIIIbI B MHeccuBe (6), MHCTPY-
meHTanuce (5) u amtatuse (7):

7 B mpuMepax Mbl CHadaja npuBogum 6ubmneiicknit tekct B Cunopgansaom mepesogpe (https://www.
bibleonline.ru/bible/rus/), a 3aTem rmoccy ¢ 6yKBanbHBIM HEPEBOLOM.

8 Cp. xmaccuduxanyio crparernii penarususanym JI. MakcBena, OCHOBaHHYIO Ha K/IacCMKaIMN
T.TuBoHa. B pamkax JaHHOII cTpaTernyu 6aCKCKMil pacCMaTPUBAETCS KakK sI3BIK, /TSI KOTOPOTO XapaKTepHa
Prenominal Word Order Strategy (Prenom-WO-S), koppennpyomas ¢ nopsigkom cios SOV [Maxwell,
¢.355].
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(6) W. 19:41 Ha tom mecre, rae OH pacmar [...]

Eta [hura kruzifika-tu  iza-n zen) leku harta-n
" TOT[ABS] pacmsaTb-PFV  OBITB-PFV  AUX[REL] MecTO  TOT-IN

«V1 Ha TOM MecTe, e oH 6bUT pactT [...]» (Leizarraga).

(7) JI. 24:28 VI npu6AUSUIICh OHYU K TOMY CeIeHIIO, B KOTOpOe I |...]

Hurbill iza-n zir-enean |[zi-oha-z-en) herri-tik
IpUOMUSUTHCS OBITb-PFV  AUX-TEMP ABS.3.PST-U/JTH-PL-REL [l€peBHs-ABL.SG

«Korpma oHy mpnbmmsnmuce K fiepesHe, B kotopyto mui [...]» (Haraneder).

ITo panubM [Krajewska], B 6ackckux Tekcrax XVI-XIX BB. (T.e. cTapobackckux
B HallleM IIOHMMAaHUY TEKCTaX) CIIOCOOHOCTD K PEIATUBU3AINN VMEHHBIX TPYIII B He-
KOTOPBIX ITaI€’Kax 3aBYCUT OT ITOJIOJKEHNA 3aBUCUMOMN KJ1ay3bl OTHOCUTE/IbHO BEPIINHDI:
TaK, PeMATUBM3ALNS FATVBHON MMEHHOI IPYNIIbI BO3MOXKHA B IIPEIO3MILUN VI HEBO3-
MOJXHa B ITOCTIIO3MIINN.

CaMol1 pacnpoCTpaHeHHOI CTpareryueil mepeBofia ¢ pe/ATHBU3aLVell HesA/lepHbIX
UMeHHBIX Ipymn (50 % KOHTEKCTOB) SIB/ISETCS MCIOIb30BAHME OTHOCUTEIBHBIX MECTO-
VIMEHMIA zeinl «KOTOPBIil» (0COOEHHO 9TO XapaKTEePHO IPY PEIATUBU3ALNI TeHUTUBHBIX
MMEeHHBIX I'PYIII), 2 TAK’Ke OTHOCUTETbHOTO MECTOMMEHHOTO Hapeuus non «rae» (ymo-
TpebIeHNe TOC/IeTHETr0, BEPOSATHO, AB/IACTCA CMHTAKCUYeCKOII Ka/IbKOII ¢ PaHIy3CKOTO
A3bIKa, I7Ie COI03 Ol «Tfie» MCIONb3YeTCsA B OTHOCUTENIbHBIX K/Iay3ax Ipy 0003HaueHUN
BpemeHn):

(8) M. 1:16 Maxos popun Vocuda, my>xa Mapuu, ot Kotopoit pognncs Mucyc |[...]

Eta Jakob-gan-dik sortua iza-n zan Jose,

n  VIaKOB-ANIM-ABL.SG POX[ATbCS-PEV-ABS.SG AUX-PFV AUX Jocud[aBs]
Maria-ren  senarr-a, [zec-gan-dik jaio zan
Mapusa-GEN MYX-ABS.SG KOTOPBIN-ANIM-ABL.SG POIMTBCA[PFV] AUX

Jesus]

Nucyc[ABs]

«J1 o1 MlakoBa 6p171 poxxpieH VMocud, my>x Mapun, ot kotopoit poguncs Uucyc [...]»
(Uriarte).

(9) WM. 4:53 V3 aTOrO OTEl] Y3HAJ, YTO 9TO OBUI TOT Yac, B KOTOPHII Jucyc ckasan emy:

[...]

Aita-k ezagu-tu zuen beraz, hura ze-la ordu-a, [non
OTel-ERG.SG 3HATh-PFV AUX MWTaK TOT[ABS| AUX-COMPL 4ac-ABS.SG TIJe
erran baitzioen  Jesus-ek]

CKa3aTb-PFV  AUX Nuncyc-ERG

«JITaK, oTer] y3HaJI, YTO 3TO OBIT 4ac, B KOTOpbIit Mucyc emy ckasan: [...]» (Duvoisin).

MecronmMenne zein (zoin) 6bUI0 pacIPOCTPAHEHO BO BCEX AMaNEKTaxX 10 BTOPOIL MO-
nosuHbl XIX B. [Hualde, Ortiz de Urbina, p.762]. Ero ncnonpsoBanue B KauecTBe OTHO-

° JIONONHNUTENIbHBIM APIYMEHTOM B IIOJIb3Y 3TOIO IMPEAHONIOKEHUSI CIYKUT TOT (PAKT, 4TO IO
pesynbpraraM nposepku B kopryce [klasikoak] coderanus mexceM, 0603Ha4aIOIINX BpeMEHHbIE IIEPUOJIBI CO
3HAUEHMEM «IaC», «IeHb», <MECSI» U «TOf», C MECTOUMEHHbIM HapedneM 1oH, HAXOAIINMCS B KOHTAaKTHOI!
HOCTHO3NULNY, OOHAPYXIIOCh, YTO IIPAKTUYECK)M BCe IIPUMEPBHI TAKOTO COYETAHUs! (UKCUPYHOTCS
B TEKCTax Ha a0y pAVHCKOM JnaeKTe, T.e. Bo Ppanirysckoir Crpane 6acKoB.
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CUTE/TbHOTO, IIPUTOM YTO JAAaHHAsA JIeKceMa ITOIVICEMIYHA U MOYXKET JMCIIONb30BaThCA KaK
BOIIPOCUTENBHOE MECTOMMEHME, KaK IIPeJIOoIaraeTcsi, BO3HMUKIIO MOJ BVSHMUEM POMaH-
CKUX SI3BIKOB, Ifle HEKOTOpble MECTOMMEHNA TaK)Ke ITO/MMCEMIUYHBI ¥ MOTYT BBICTYIIATh
KaK B Ka4yeCTBe BOIIPOCUTE/IbHBIX, TaK 11 B KaueCTBe OTHOCUTeNbHBIX [ Trask, c. 320; Heine,
Kuteva, c.206] (cp. yrorpebnenne que «4T0» B MCIIAHCKOM 5I3bIKE 11 qUe «ITO» BO (HpaH-
11y3cKoM). JlaHHOe IIpeIIoNIoKe e, IO HallleMy MHEHIIO, MO>KeT OBITb KOCBEHHO IOJI-
TBEPXX/IEHO TeM aKTOM, YTO B 6aCKCKOM sI3BIKe ITOTYMHNUTEIbHAS CBSI3b MEXY KIaysa-
MU IIPaKTIYEeCKY BCera MapKUpyeTcs Ha IIarojie 3aBUCYMOIT K/Iay3bl, @ He BBIPaXKaeTcsl
C TIOMOIIBIO OT/IeNbHOI CTOBO(OPMBI, KaK 9TO IIPOUCXONUT U B APYTUX TUIIAX 3aBUCH-
MBIX KJ/Iay3 B POMaHCKIUX s3bIKaX. OTMeTHUM, YTO yKa3aHHas [IOJMCeMIs XapaKTepHa I
[IOZIAB/ISIIOIIer0 OOMBIIMHCTBA S3BIKOB EBPOIBI, OZHAKO 3a ee TpefenaMyl IPaKTUIeCcKn
He Bcrpevaercsa [Heine, Kuteva, p.206], 4To ABIAETCSA JONOTHUTEIBHBIM apIyMEHTOM
B II0/Ib3Y apeayibHOTO BIAMsAHNSA, 2 He HE3aBUCUMOTO TUIIOnorndeckoro passutusa'®. Op-
HAKO, HECMOTPsI Ha TOsIB/IEHIE B 6ACKCKOM sI3bIKe HOBOII CTPATerny PeATUBU3AIUY, HI
B OJJHOM U3 [J1a/eKTOB He ObUla yTpadeHa ocHOBHas crtparerus!l. Kak mpasuo, Bep-
IIVHO OTHOCKUTETIbHOM KJIay3bl ABJAETCSA VIMEHHAA TPYIIA, MHOIJA COfleprKalas yKa-
3aTeNbHOE MeCTOMMeHNe hark «TOT»; B 60jee PeKMX CIyYasx B KaUeCTBe BEPLIVHbI BbI-
CTyIIaeT MeCTOVMMEHMe haina «TOT, TAKOBOI», nccaefoBanHoe B [Rebuschi 1997, 1998].
OTHOCUTeNbHAS K/Tay3a ¢ MECTUMEHUEM zein BCerfa CefyeT 3a CBOEeN BepUIMHOI (cp.
AQHAJIOTMYHOE Pa3BUTYIE IOCTIO3UTIBHBIX OTHOCUTETBHBIX K/Iay3 B KA4YeCTBE BTOPUYHOI
CTpaTerny pelATUBU3ALNNU B Kedya 1 TypeukoM B [Henderey, p. 189]).

Topasno 6oree pemok Cocob mepeBofa, mpy KOTOPOM n3beraeTcs mOqINMHNUTENbHAS
CBsI3b IIPU COXpaHeHUM cofiep>kanus TekcTa (crparerus I11). Crnyvan pasgeneHns Ciox-
HOIIOJYVHEHHOTO NPeIIOKeHVsI Ha IBe He3aBUCHMBIE K/Iay3bl, TO €CThb VICIIONb30BaHye
courHuTenbHoit cBsasu (crparerns I1la), cocraBmsaoT 10 % 13 BceX KOHTEKCTOB HaIllel
BBIOOPKIL:

(10) M. 1:16 [Maxos popun] VMocuda, my>xa Mapun, ot Koropoit popuncsa Mucyc, Ha-

3bIBaeMblit Xpucroc |...]

Jose, Maria-ren senarr-a; leta Maria-gan-dik
Mocnp[aBS] Mapna-GEN.SG MYXK-ABS.SG U Mapusi-ANIM-ABL
jaio zen  Jesus]

pomutbcaA[PFV] AUX  Mucyc[ABs]

«[...] Mlocuda, my>xa Mapuwu, u ot Mapun poguics Mucyc [...]» (Duvoisin).

(11) JI. 8:12 [...] a ynaBmIee py IyTH, 9TO CYTh C/IyIIAIOMe, K KOTOPBIM IIOTOM IIpU-
XOIUT AUABOII |...]
Eta bide bazterr-eko-ak dirade, enzu-ten dute-n-ak:
M [Opora Kpai-GENL.SG-ABS.PL AUX CIyUIaTh-IPFV AUX-REL-ABS.PL
[gero  ethor-ten da deabru-a]
HOTOM IIPUXOJUTH-IPFV AUX  [bSIBON-ABS.SG
«VI Te, KTO CyLIAIOT, HAXONATCS Y Kpasi JOPOTM: IIOTOM NPUXOFUT AbSBON [...]»
(Leizarraga).

10 MbI 611arofapuM aHOHMMHOTO PelleH3eHTa, YKa3aBlLIero Ha JaHHOe OOCTOATENbCTBO U MOPEKo-
MeH/J0BaBIIero 0OpaTUTh BHMMaHe Ha COOTBETCTBYIOLIee MICCIeNOBaHIe.

I P XeHpepyu oTMedaeT CyI[eCTBOBaHNe IIONOOHOM CUTyaLMu A/ KelMbTCKuX sA3bikoB [Henderey,
p.147].
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YactabiM crydaem crparernu 111, mosBossroieit 136e)xaTh MOJINHUTENBHON CBSI-
311 OTHOCUTE/IBHOTO THUIIA, SIB/IAETCS epeOpMyINpOBKa TeKCTa TAKUM 00pa3oM, YTOOBI
OH cofiepsKas muib ofHy knaysy (crparerus IIIb), cp. (12). Ona ucnonssyercs B 9 (3 %)
KOHTEKCTaX.

(12) M. 11:10 V60 0H TOT, 0 KOTOPOM HAIMCAHO: |...]

Hor-taz izan da ezen eskriba-tu-a
TOT-INS 6bITb-PFV AUX [OCKOJIBKY MMCaTb-PEV-ABS.SG

«IToromy 4To 0 HeM 6bUIO HamycaHo: [...]» (Haraneder).

OpHoit 3 Hanboree pegKyuX CTparTerueli IepeBoya B clydyae 3aTpyIHUTETbHOCTY pe-
JIATUBM3ALNY C TIOMOIIBIO 6a30BOII CTPATETUM SAB/IACTCS ee OIylleHMe, MHOTA BMecTe
C MaTPUYHBIM IIPEAVKATOM (CTpaTerI/m IV, 12 xoHTeKCTOB, 1iu 4 %); ee UCIIONb30BaHIE,
BEPOATHO, CBA3aHO C TEM, YTO NEPEBOJYNK CIMTAET COJIEP>KAHNE 3aBUCUMOIL K/Iay3bl BbI-
BOJVMBIM U3 KOHTEKCTA:

(13) JI. 11:22 [...] BO3bMeT BCE OpY>KMe ero, Ha KOTOpPOe OH HajessIcs, [M pasfe/nuT Io-
XHUIeHHOe Y Hero] [...]

bere arma guzti-ak kendu-ko diozka
ero  OpyXXme  BeCb-ABS.PL  OTHATH-FUT  AUX

«[...] oH oTHHUMeT Y Hero Bcé ero opysxue [...]» (Uriarte).

(14)  Md. 20:22 MoxxerTe 1y IUTD Yallly, KOTOPYI0 S 6yay IUTD, WK KPeCTUTLCS Kpelile-
HUEM, KOTOpbIM Sl Kpenrycnb?
Eda-n dezakezue ni-k  eda-n  behar duda-n kalixe-tik?
OUTh-PEV AUX s-ERG INTh-PFV OBITH.JJO/DKHBIM AUX-REL  9aIla-ABL.SG

«MosKeTe i BBl IMTh U3 9AIIN, U3 KOTOPOI MHE TPUXORNTCs TnTh»2 (Haraneder).

JlaHHast cTpaTeryus TakXe VICIONb3YeTCs JOCTATOYHO PEelKO, YTO, BEPOSTHO, CBA-
3aHO C CaKpa/JbHOCTBIO TEKCTa, KOTOPDIil MePEeBOJUNK He MOXKeT CBOOOJTHO MOfBEPraTh
MO,T_[I/I(i)]/IKaHI/IHM. Bnpoqu, JaHHbI€ JIAKYHbI B TEKCTE€ MOTYT O6'bHCHHTbCH HE TOJIBKO
0COOEHHOCTAMM IIePeBOfia, HO U BO3MOXKHBIM OTCYTCTBUEM COOTBETCTBYIOLIETO OTPbIB-
Ka B OpUTHHAJIE.

B psne cinydaes npu mepenade Ha 6aCKCKUIT SI3BIK OTHOCUTEIBHBIX K/Iay3 UCIO/Ib-
3yeTcsi M3MeHeHMe KOHCTPYKLMU: TeKCT IepeBofia (GpopMynupyeTcss TakuM o6pasoMm,
4TOODbI PeTATUBU3UPYEMBIIT AKTAHT 3aHSI IIO3ULIUIO OFHOTO U3 AfepHBbIX (cTpaTerus V,
9 %). B mccnenyeMpix HaMu IIpuMepax B KadeCTBe TAKOTO Majieka, Kak IPaBIUIo, UCIIOTb-
3yeTcst abComoTuB. BeposTHO, mafiexk He MOXKeT ObITh M3MEHEH Ha 9PTaTUB, IIOCKOIBKY
[lAHHOMY I1aJieXXy MeHee CBOJVICTBEHHA, YeM aOCOMIOTIBY, KOHKYPEHIUsA C HesilepHbIMMU
HaJe>XaMI.

BbIH.[eyHOMHHyTyIO CTpaTEermio 1nepesoja MOXKHO pacCMOTPETD, CpaBHNMB JIBa TEK-
CTa, B IePBOM 13 KOTOPBIX FeHUTVBHAA MIMEHHAs IPYIIA PeTATUBUSUPYETCSA C IOMO-
I[bI0 OTHOCUTEILHOTO MecTouMeHus (ctparerus 1), a Bo BTOpOM BMeCTO IpefyKaTa co
3Ha4YeHNeM «IIPOCUTb», HaIpuMep, eska izan, kak B (15), WIM MOTEHIMATLHO BO3MOX-
HOro eskatu Mcnonb3yeTcst npeaukar nahi izan «xoreTb» (16), ynpasstoimuit abcoso-
TUBOM:

12 B mepBOIt OTHOCKTE/IBHOI K/Iay3e MCIONb3YeTCs CTPaTerns peAaTuBusanun L.
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(15)  Mxk. 15:6 Ha Bcakuil >ke Ipa3gHMK OTIIYCKaJI OH MM OJHOTO Y3HMKA, O KOTOPOM IIPO-

CUIIL
Eta besta-n larga-tzen ohi  zerauen presoner bat,

u Ipa3gHUK-IN.SG OTHYCKaTb-IPFV HAB AUX Y3HMK  ORMH[ABS]
[zein-en ere eska bailitez].

KOTOPBII-GEN TOXe IPOCUTh  AUX

«V1 Ha Ipa3HNK OH MMeJT OOBIKHOBEHNE OTIIYCKATh OfHOTO Y3HIKA, O KOTOPOM OHI
npocunn». (Leizarraga).

(16) Idem
Bazko-ko best-eta-n, bada, larga-tzen ohi zaroen
ITacxa-GENL.SG ~ INpa3fHUK-PL-IN UTaK OTIYCKaTb-IPEV HAB  AUX
presonier-eta-rik [nahi zuket-en bat].
Y3HUK-PL-ABL XOTETh AUX-REL OI/H|[ABS]

«/TaK, Ha macxajabHble IPA3HNKI OH MMe/T OOBIKHOBEHNE OTITYCKATh TOTO M3 Y3-
HUKOB, KOTOpOro xoTenu». (Haraneder).

Cp. Taxke nepesozbl Jleiicapparu (17) u Apanenepa (18), B mepBoM 13 KOTOPBIX
UCIIONIB3yeTCsl T/1aron eskribatu «mycathb», YIPaB/sAIOMNI MHCTPYMEHTAINCOM (MCIIOTb-
3yetcs cTparerys 1), a Bo BTOpoM — ITIaron aipatu «yHOMMHATb»:

(17)  WM.1:45 [...] mb1 Hauwtn Toro, o Kotopom mucanyu Mowceit B 3aKOHe 1 IPOPOKI,
WMucyca, coina Mocudosa, n3 Hasapera |...]
[Eriden diagu lesus Nazarethekoa),
ITosef-en seme-d, [zein-ez eskriba-tu  baitu Moises-ek
Mocn-GEN  CBIH-ABS.SG KOTOPBI-INS INCaTb-PFV AUX  Mouceil-ERG
Lege-an eta Profet-ek].
3aKOH-IN.SG M  IIPOPOK-ERG.PL

«[Msr Hammn Mucyca us Hasapera], coina Vocnga, o koropom Hamumcan Mouceit

B 3aKOHe 1 TPOpPOKI [...]» (Leizarraga).
(18) Idem
[Mois-ek lege-an eta profet-ek bere eskribu-eta-n  hanbat

Momnceii-ERG 3aKOH-IN.SG ¥  IIPOPOK-ERG.PL CBOIl IMCaHUe-PL-IN CTONBKO
aipha-tu iza-n dute-n-a]

YIOMUHATh-PFV AUX-PFV  AUX-REL-ABS.SG

[aurkhitu dugu, Jesus Nazarethekoa, Josefen semeal

«[MpI Hanw TOro], KOro CTOJBKO pa3 YIOMMHAIOT Moncell B CBOEM 3aKOHe VI IIPO-
POKu B cBOMX mucanmsx, — [Vncyca us Hasapera, coira Vocnda...]» (Haraneder).

B cnenymomem nepeBofie BMeCTO IJIaroja ABJDKeHMs, Tpebymoliero abmaTnsa, cp.
(19), onyH U3 IEPEBOJYUKOB UCIIONb3YeT [IIATON Utzi «0OCTaBUTH» (20)13.

(19)  JI. 8:35 [...] Hamam yemoBeKa, 13 KOTOPOTO BBIIIIN O€eCHI |...]

aurkhi-tu zuten gizon  hura, [zeifiar-en gan-ik ilkhi baitziren
HAXO[MUTb-PFV AUX  4YeJIOBEK TOT  KOTOPBIA-GEN.SG ANIM-ABL BBIXO[MUTb AUX

13 ,HaHHbII'/‘I TIEPEBOJ OTINYIAECTCA TEM, YTO B HEM OIIYIIEH U BCIIOMOTaTe/IbHBIN I71arol.
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deabru-ak)
6ec-ABS.PL

«Hamum tToro 4enoBeka, u3 KoToporo Boim Oecsl [...]» (Haraneder).

(20) Idem
aurkhi-tu zuten,  [debru-ek utzi) gizon-a
HaXOOUTb-PFV  AUX 6ec-ERG.PL  OCTaBJIATH|[PFV]| 4Ye/IOBEK-ABS.SG

«[...] HamIM yemoBeka, KOTOpOro octaBuau 6ecsl [...]» (Duvoisin).

[Ipu mepeBojie OTHOCUTENBHBIX KOHCTPYKIIMIL HaM JIMIIb OJVH Pa3 BCTPETIUIACH 3a-
MeHa MMEeHHOIT IPYIIIIBI B HEsIIEPHOM T1afie)ke JATUBHOIL, 4TO, BEPOSATHO, CBA3aHO C Orpa-
HIYEHHBIM JICIIONIb30BaHMeM cTparerny V Booble, a TAK)Ke ¢ TOpas3fio MeHbIIeil BCTpe-
YaeMOCTBIO B TeKCTe IaTHBa 110 CPAaBHEHMIO € abCOmoTUBOM, cp. [Rebuschi 1984, p. 171].

(21)  JI.8:35[...] HauwIM YenoBeKa, 13 KOTOPOTO BBIIIN 6ecHl |...]
arki-tu zuten, [Jesus-ek demonio-ak atera
HATU-PFV  AUX Nucyc-ERG 6ec-ABS.PL BBITHATh[PEV]
z-i-0-z-ka-n] gizon-a

3.ERG.PST-ABS/ERG/DAT-DAT.3SG-ABS.PL-DAT-PST 4e€/IOBEK-ABS.SG

«[...] HanIu genoBexa, Kotopomy Vucyc BeirHan 6ecos [...]» (Uriarte).

PaccMoTpeHHas cTpaTerys MOXKET COIPOBOXKIATbCA COXpaHEHVMeM HeoOXOIMOTo
0 CMBICTTY T71arona (22). B maHHOM OTpbIBKe BMECTO I7IarojIa erran «TOBOPUTD», YIIPaB-
JIAIOIIEr0 MHCTPYMEHTAICOM, MCTIONb3YeTCA TIAron aiphatu «ymoMUHATb», YIIPABIIAO-
it a6COMOTUBOM (MHCTPYMEHTA/INCOM B IaHHOM IIpMMepe KopupyeTcs areHc). Cam
JKe TJIaTOJ1 erran MCIONIb3YeTCs B TOiI K/Iay3e, OT KOTOPOI 3aBUCUT OTHOCUTEIbHASA.

(22) M. 3:3 V60 0H TOT, 0 KOTOPOM CKa3ay mpopok Vcaus |[...]

Hura da  [Isaia-z  profeta-z aipha-tu-a iza-n
oH[ABS] AUX Vcails-INS HPOPOK.SG-INS YIIOMMHATb-PFV-ABS.SG AUX-PEV
de-n-a,| erra-n izan du-enean

AUX-REL-ABS.SG CKa3aTb-PFV AUX AUX-TEMP

«OH ynomMaAHyTHII IpopokoM Vcaneit, korga [ToT] ckasan [...]». (Haraneder).

HakoHen, camoii MaprMHaabHOMN CTpaTerueil nepeBofia Cpeay HalliX IPUMEPOB AB-
JISIeTCS peNATUBU3aLNA ¢ coxpaHeHueM MectoumMenus (VI), B repmunax [Comrie, Kute-
va] — «pronoun retention strategy». B aToM ciy4yae pensaTuBuUsMpyeMas IIO3UIUA IKC-
IUTMLUTHO BBIPAXKAETCS C TIOMOILBIO YKa3aTe/IbHOTO MeCTOMMeHNsI bera «OH, TOT», PyHK-
I[MOHMPYIOLETo KaK JIM4Hoe. Bcero cpeny Halmx KOHTEKCTOB TaKasl CTpaTerus BCTpe-
4aeTcs B 6 CIy4asax, 4To GopManbHO cocTaBysgeT 2 %. OgHaKO MPOLIEHTHOE OTHOILIEHNEe
B JaHHOM C/Ty4ae MajOIlOKa3aTe/lbHO, IOCKONbKY B oTinune ot crpareruii I, II, IIla, IV
1 V, KOTOpble UMEIOTCSI B TEKCTaX BCeX aBTOPOB, U cTpareruu 11Ib, kotopast BcTpernnach
y . Jleiicapparu, V. Apanenepa u JK.-I1I. [ltoByasena, crparerns VI npucyTcTByeT miib
B TeKcTax X. A. Ypuapre, cocTapAsd 8 % MccnenyeMbIX KOHTEKCTOB 3TOTO IIepeBOgYMKa.

(23) M. 18:7 [...] HO rOpe TOMY UeTIOBEKY, Yepe3 KOTOPOro co6/IasH MpUXOfUT.
ai gizon aren [bera-gatik  eskandalu-a
YyBBL 4elOBEK  TOT-GEN  OH-MOT 6eCUMHCTBO-ABS.SG
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d-atorr-en-aren] zorigaizto-ko-a!
ABS.3.PRS-IIPUXOJUTDH[ABS.3SG]-REL-GEN.SG rope-GENL.SG-ABS.SG

«[...] yBBIL, TOpe TOMY 4e/IOBeKY, 113-3a KOTOPOTro mpuxoant becunuctBoy. (Uriarte).

ITocKO/IbKY KOMMYeCTBO KOHTEKCTOB JI/Is1 HEKOTOPBIX CTPaTeryil IIepeBofja ABIAETCS
HeOOJIBLIVIM U 3aBMCETb 9TV CTPATEIrMM MOTYT OT MHOTMX (DaKTOpPOB, MBI OIPaHMYMMCS
KOMMEHTapUsMIU /INIIb OTHOCUTETBbHO Hanborlee pacpocTpaHeHHbIX cTparernii. [locre
CpaBHEHMsI CTpaTeruil IepeBofa MpefIoKeHNT, TPeOYOIUX PeNATUBU3ALNA, C OFHOI
CTOPOHBI, S/IePHBIX U, C APYTOil CTOPOHBI, HESIEPHBIX UMEHHBIX I'PYIII, YAATOCh BBLAC-
HUTb, YTO UX YaCTOTHOCTb OTIMYAeTCs. [Ipy CIIOIIHON BBIOOPKE MEpPBBbIX 25 KOHTEK-
croB EBanrenus (100 mpepioxkeHnit y 4eThIpeX IePeBOJYMKOB), TPeOYIOIINX pesaTn-
BM3ALMU SILEPHBIX MMEHHBIX IPYII, 6bUIN ucionb3oBanel crpaterus I (60 %), IT (26 %)
u IIT (14 %). OtcyrcrBue crpareruit VI u IV B aHHOI BBIOOPKE, 110 BCEll BEPOSITHOCTH,
00BsICHSIETCS UX KpaliHe HU3KOI YaCTOTHOCTBIO, IIPY KOTOPOII pelieBaHTHbIE IIPUMeph
MOI/IV He IIOIIACTh B BBIOOPKY, @ OTCYTCTBHUE cTpaTernn V (IOMelleHNe pesTUBU3UpYye-
MOTO aKTaHTa B IIO3UIUI0 OFHOTO U3 SI/IePHBIX) — TeM, UTO PeIITUBUSUPYEMblit aKTaHT
u 6e3 Toro 6b11 sifepHbIM. Hanbonmpimit MHTepec B IpUBEAEeHHBIX JAHHBIX MIPEfCTABIIA-
10T Pe3y/IbTaTbl YaCTOTHOCTH IEPBOJ M BTOPOIL CTpaTeInil, XOTs HEO>KUIAAHHBIMY OHIU
He ABJAIOTCA. [Ipy IepeBofie MpeIoXKeHu i, TpeOYIUX peIATUBU3ALNY HesANePHBIX
VIMEHHBIX I'PYIIIL, IIepBas CTpaTerns UCIOIb3yeTcsa 6o/lee 4eM B [jBa pasa peke BTOPOIl
(22% vs. 50 %), a Ipu HepeBOfie MPeIOKEHMI, TPeOYIX PEeIATUBU3ALNNA SA/IePHBIX
VIMEHHBIX I'PYIIIL, IlepBas CTpaTerns UCIOIb3yeTcs 6oiee 4eM B IBa pasa 4allle BTOPOIl
(60 % vs. 26 %).

3. Crpareruu nepepoyia OTHOCHTEIbHbBIX KOHCTPYKIIMIT B 6ACKCKOM A3BIKe
B KPOCC-TMHTBUCTIYECKOIT IePCIEKTUBE

Crparernu ImepeBofia IIPENIOKEHUI, TPeOYIOLUX PeIATUBU3ANNN HeALePHBIX
MIMEHHBIX TPYIII B 6aCKCKOM A3bIKe, BKTIOYAIOT B €05, BO-NIEPBBIX, CTPATEINIU PeIATH-
Busanyn (I, II, VI), BO-BTOpBIX, CTpaTeruu, B KOTOPBIX UCIONb3YIOTCSI OTHOCUTE/IbHbBIE
KOHCTPYKLIVM, He ABJIAIOIINECH CTPATETUAMY PeIATUBU3ALNIN, 1, B-TPETbUX, CTPATEI NI,
IIpY KOTOPBIX OTHOCKTeNbHBIe KOHCTpykuuu orcyTcTBytoT (III, IV). Crparerun pensatu-
BU3aIVM, 3adUKCHPOBAHHBIE B CTAPOOACKCKIX TEKCTAX, XOPOIIO 3aCBIUETENbCTBOBAHBI
B s13bIkax Mupa [Comrie, Kuteva]'®. Tak, u3BeCTHO, 4TO [/Is pe/LATUBIU3ALNY UCIIONB3Y-
I0TCSI OTHOCUTE/IbHbIEe MecTouMeHMA (cTparterus II) n cTparernsa coxpaHeHUsA MeCTOVMe-
HuA (crpaterus VI). Crparernio nepesopa III MOXXHO cUNTaTh 9KBUBA/ICHTHON ITapaTak-
tiaeckoii crpareruy b. Kompu n T.Kyrtesoit. Crparerus nepesoga V GyHKIMOHAIBHO
CXOJJHA CO CTpaTerueil peaTUBU3aLN, XapaKTePHOI I/ TeX A3bIKOB, B KOTOPBIX perd-
TUBU3ALMA VMEHHBIX IPYII B KOCBEHHBIX ITa/Ie)KaX HEBO3MOXKHA: pedb UMIET O BBIJBI-
JKEHVM VIMEHHOJI TPYIIIBI B Ty IO3UIINIO, KOTOPas MOXET OBITh PelATUBU30BAHA, Ha-
npuMep, CyO'beKTa 1 IpsAMoro o6beKTa (MCIO/Ib30BaHMe MTACCHBHBIX VM allIIMKATYBHBIX
koHcTpykumit) [Comrie; Comrie, Kuteva]. OTMeTuM, 4TO B OTHOIICHNY BO3MOXKHOCTHU
IpUMeHEHM Pa3IIHbIX CTPATETUII Pe/IATYBI3ALNY JAHHbIE CTAPOOACKCKOTO A3bIKa He

4 K coxaneHnio, BbIOOpKAa B IJaBe, B KOTOPOIl AHAIMSUPYIOTCA CTPATETMH PeIATUBU3ALUIN
KOCBEHHBIX 00beKTOB, IPEfICTAB/IACT INIID 112 A3BIKOB, TAKUM 00pa3oM, Ha OCHOBAHUM JAHHOI BHIOOPKIM
3aTPYSHUTENIBHO CJe/IaTh BBIBOJIBI O PACIIPOCTPAHEHHOCTH TOM W/IV MIHON CTpATeryu.
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COOTBETCTBYIOT JAHHBIM COBPEMEHHOro 6acKckoro si3bika u3 [Saltarelli et al.], Ha xoTo-
patit ceopinatorca b. Kompu n T. KyteBa. 910, BeposATHO, CBsA3aHO ¢ TeM, uTo M. Canbra-
PEIV U €TO KOJUIETH OMVCBIBAIOT IPEUMYILeCTBEHHO JTIUTePaTyPHBII BapUaHT 0ACKCKO-
TO s3bIKA, I/ KOTOPOTO XapakTepHa ctparerus I (B COBpeMeHHBIX IManekTax 6acKCKoro
saspika Opanirysckoit Crpanbl 6ackoB ctTparerys II Takske UCIIONb3yeTCs).

VTaK, pacCMOTpeB CTpaTernyu MepeBofja OTHOCUTENIbHBIX KOHCTPYKIMIT 6aCKCKOro
SI3BIKA C HesIIePHBIMY aKTaHTaMM, TPV KOTOPBIX 6a30Bast CTpaTeTys pesITUBU3ALNN 3a-
TPyZHEHa, MBI IPUXOJMM K BBIBOJY, YTO I3BIK IMEeT BO3MOXHOCTb MCIIOIb30BATh IINPO-
KWL CIIEKTP APYTUX CPENCTB, YacTh 13 KOTOPBIX pacIpOCTpaHeHa B KauecTBe CTPaTernil
PeIATUBU3ALNY B SI3bIKAX MUPA, @ YaCTh MIMeeT CPeiyt HuX (PyHKIVOHATbHbIE aHA/IOTH.

CoxkpameHns

1 — 1 IMIo; 3 — 3 INIO; ABL — a6J'IaTI/IB; ABS — a6COTI}0TI/IB; ANIM — OJIyLIE€BIEHHOCTDH; AUX — BCIIOMO-
raTe/bHbI I71arom; COMPL — KOMHHeMeHTaI/UIE}ep; DAT — [1aTUB; DEF — ONIPE€JIECHHOCTb; ERG — 3praTiB;
FUT — 6ynyu.[ee; GEN — HpI/ITH)KaTeIIbeII;[ T€HUTNB; GENL — T'€HUTUB MeCTa; HAB — Xa6I/ITyaHI/IC; IN —
VIHECCUB, INDF — HEOIIPENI€/IEHHOCTD; INS — MHCTPYMEHTANNC; IPFV — I/IMHep(beKTI/IB; MOT — MOTMBATUB;
NEG — OTpULJaHNE; PART — MAPTUTUB; PFV — Hepq)eKTI/IB; PL — MHOXXECTBEHHOE€ 4YMC/I0; PRS — HACTOsAIIEE
BpeMs; PST — Mpoluenuiee BpeMs; REL — II0Ka3aTeIb OTHOCUTE/THBHOI KJ/Iay3bl; SG — €AVMHCTBEHHOE 4MCIIO,
TEMP — IIOKa3aTe/lb BPEMCHHOf/'I KJ1ay3bl.
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